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B cratbe paccMaTpuBalOTCS HeKOTOpble acrnekTbl MpenoAaBa-
HUS Kypca «HayuyHo-TexHMueckuii nepeBoA» Ha (PU3MKO-TEXHUYECKOM
dakyabrete KazHY. OcHoBHas npob6aema npenoaaBaHms AQHHOTO Kypca
B HESA3bIKOBOM BY3€ COCTOMT B OrPaHMUYEHHOM KOAMYECTBE YACOB, BblAe-
ASIEMbIX Ha AQHHbIN MPEAMET, M HEAOCTAaTOUYHO BbICOKOM YPOBHE 3HaHWM
AQHMAMIACKOTO 93blka y obyuvatolimxcs. [1oaTomy npernoasaBaTeAm AOAXK-
Hbl B CKaTble CPOKM AaTb CTYAEHTaM MakCMMAAbHOE KOAMYECTBO HaBbl-
KOB, Ha OCHOBE KOTOPbIX CTYAE€HTbl CMOTyT NEPEBOANTb TEKCTbI MO Crie-
LuMaAbHOCTH. [1pn nepeBoA€e TEKCTOB Mbl UMM CTYAEHTOB MCMOAb30BaTb
3HaHMS MO CMEUMAAbHOCTU, YTO 0OYCAABAMBAET BbIGOP TEKCTOB MO yXKe
NPOMAEHHBIM MO KYpCy (PMU3UKM Temam. 3HaHue npeAaMeTHON obAacTu
NMOMOraeT CTYAEHTaM OMpPeAEeAUTb, KaKOe MOHSATME BblpaXkaeT TEePMMH,
TaK KaK 4acTO TEePMMHbI 0603HAYAIOT PasHble MOHSATUS B 3aBUCMMOCTM
oT 06AacTH ynotpebaeHus. B cTatbe nokasaHa B3aMMOCBS3b MEXAY Kyp-
com HTI1 n kypcom npodeccroHaAbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO aHIAMMCKOrO
g3blka. [1pOBOAMTCS CpaBHEHME MPUMEPOB AOCAOBHOIO M AUTEPATYPHOIO
nepeBoAQ.

KAloueBble cAoBa: nMpohecCMOHAAbHDBIA (TEXHUYECKMIA) 93bIK, TEKCT
Mo CrNeumMaAbHOCTU, TEPMUHbI, a6OPEBMATYPbI, MEPEBOA.

The article discusses some aspects of teaching the course «Scientific
and Technical Translation» in the Faculty of Physics & Technology, KazNU.
The main problem of teaching the course «Scientific and Technical Transla-
tion» at nonlinguistic faculties is a limited number of hours for the subject,
and insufficiently high level of proficiency in English. Therefore, in a very
limited time teachers must provide students with skills using which stu-
dents will be able to translate texts connected with their specialty. When
translating the text, we teach students to use the knowledge on their spe-
cialty, which leads to the choice of topics already studied in the course of
Physics. Their knowledge of the subject area helps students determine the
correct translation of the term, because often terms have different mean-
ings depending on the area of their application. The article shows the rela-
tionship between the STT course and professionally-oriented English lan-
guage. A comparison of examples of word-for-word and literary translation
is shown.

Key words: professional (technical) language, terms, abbreviations.

Makarapa oa-®Dapabm aTbiHaarbl KasYVY  puM3mMKa-TEXHUKAABIK,
akyAbTETIHAE  «FbIABIMU-TEXHMKAABIK, ayAapy» KypPCblH OKbITY 6apbl-
CbIHAQFbl TYWTKIAAI MaCeAeAep KapacTbipblAaAbl. TIiAAIK emMec oKy
OpblHAAPbIHAQ «FbIABIMU-TEXHUKAADBIK, ayAQpPYy» KYPCbIH OKbITYAQFbl HETi3Ti
MaceAae — BepiAreH noHre OOAIHMeH carFaT CaHbIHbIH LUEKTEYAI GOAyblHA
6GaiAaHbICTbl CTYAEHTTEPAIH afblAlLbIH TIAIH MEHrepyiHiH TaAanka cau
>KOFapbl AeHrerae 6oamaybiHaa. COHAbIKTaH OKbITYLIbIAAP KbICKa Mep-
3IMAE CTYAEHTTEpre MamMaHAblFbl GOMbIHLIA Mrepe aAaTblH MOTIHAEPAI
ayAapy AAFAbIAAPbIH MaKCHMMaAbAlI MOALLEPAE MeHrepTyi Tuic. MaTiH-
AEPAI ayAapy KesiHAE CTYAEHTTEPAI MamaHAbIFbl GoiibiHILA GiAIMAEpIH
namaaAsaHyra yiperemis, ce6ebi TaHAAAbIHFAH MOTIHAEp (hM3MKa Kyp-
Cbl 6OMbIHLIA OTIAreH MAAIMeTTepre GaMAaHbICTbl aAblHAAbl. TEPMUHHIH
MaFblHaCbl KOAAAHbIAY asiCbiHa 6GaMAaHbICTbl GOAFAHAbLIKTAH, CTYAEHT-
TepAiH MoH GoMbiHIWA GIAIMAEPI OAAPAbIH KaHAAM MaFbiHAAA KOAAAHbI-
AbIMT TYPFAHAbIFbIH aHbIKTayFa CenTiriH Turideai. Makanapa «FbiAbIMU-
TEXHUKAAbIK, ayAapy» Kypcbl MeH «Kocibu OaraapAbl WET TiAi» KypcCbl
apacblHAarbl 0aiiAaHbIC KepceTiAreH. Tikeaenm >xoHe oaebu ayaapma
MbICaAAAPbI CAAbICTbIPbIAbIN GEPIAEAI.

TyviiH ce3aep: kacibu (TEXHUKAABIK) TIA, TEPMUHAEP, KbICKAPTYAAp.
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COBpEeMEHHBIH CIIEIUAIHCT JOKEH YMETh OPUEHTHPOBATHCS B
COBpeMEHHOM NH(DOPMAITMOHHOH Ccpefie, MoTydaTh H 00padaThIBaTh
WHPOPMAIMIO, MPEJCTABICHHYI0 WHOCTPaHHBIMH aBTopaMu. B
HacTosiiee BpeMs okosio 90% HaydHOU TUTepaTyphl MyOIHKyeTCs
Ha aHTJINHCKOM SI3bIKE, TOATOMY BBIITYCKHUKH TEXHUYECKUX (PaKyIThb-
TETOB JOJUKHBI BIaJIeTh aHIIMUCKUM si3bIKOM. OIHOM 13 HanboJee
BXHBIX 3a7]ad OOy4YeHHS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha HES3BIKOBBIX
CTIIEIMATFHOCTAX sBJsieTCsT (OPMHUPOBAHWE HAaBBIKOB IEpeBOJA
HAy4YHO-TEXHUYECKOH JIUTEpaTyphl.

Xopolasi TUHIBUCTHYECKAsl MTOJTOTOBKA, BKJIFOUAIOIIAS TEpe-
BOTYECKHE YMEHHS W HaBBIKH, CyIIECTBEHHO BIHAET Ha Tpodec-
CHOHAJIbHYIO KOMIIETEHTHOCTh COBPEMEHHOTO CIEIMAIICTA.

B nanHO¥ cTaThe MBI paccCMaTpUBaeM HEKOTOPHIE ACIIEKTHI TIpe-
MoJIaBaHMsl TEePEeBOa HAyIHBIX TEKCTOB C TOYKH 3PEHUS TIOBBIIIIE-
Hus 3G PeKTUBHOCTH TaHHOTO Tporiecca. OCHOBHas mpodieMa Tpe-
nojgaBaHus Kypca «Hay4HO-TeXHHUUYECKUI MEPEBOI» B HESI3BIKOBOM
By3€ COCTOWT B OTPaHWYECHHOM KOIMYECTBE HYACOB, BBIACIAEMBIX
Ha JIaHHBIA TIPEJMET, ¥ HEJIOCTATOUYHO BBICOKUN YPOBEHb 3HAHUS
aHTIIMACKOTO si3bIKa. [loaTOMY mpemnomaBareny TOMHKHBI B CKAThIE
CPOKH J1aTh CTyIEHTaM MaKCHMaJbHOE KOJMYECTBO HABHIKOB, Ha
OCHOBE KOTOPBIX CTYIEHTBHI CMOTYT NEpPEeBOJUTH TEKCThI IO CIie-
UAITBHOCTH. MBI pacCMOTPHM HEKOTOpBIC CIICIU(pUIECKHe MPoo-
JIEMBI, KOTOPBIE TIPEACTABIISIIOT HHTEPEC HE TOJIBKO JIJISI CTYIEHTOB,
HO M JUIsi HAYMHAIONIUX [TEPEBOIYMUKOB TEXHUYCCKOHN JINTEPATYPHI.
B cratwe mo npodnemam ESP, Hutchinson [1] ormerun: «3ydenue
Mpo(heCcCHOHATBFHOTO SI3BIKA MTOBBIIIIAET MOTHBAIUIO CTYACHTOB, YTO
MO3BOJISICT J0CTUYb OoJiee 3(h(HEKTUBHBIX PE3yIbTaTOB B 00JIee KO-
POTKHH CPOK».

B Hacrosmiee Bpemst O0NBITUHCTBO CTYJCHTOB, IPUCTYIAOIINX
K M3YYCHUIO MPO(PECCHOHAILHOTO (TEXHUYECKOTO) sI3bIKa, UMEIOT B
KadecTBe npepekBu3nToB Kypc English File.

Kypc «HayuyHo-TexHUUeCKui MepeBo1y» MpenojaraeT pa3Bu-
THE KOMIICTCHIIUH U HaBBIKOB, HEOOXOIUMBIX JIJIsl UTCHUS M TIepe-
BOJIa HAYYHOW JUTEPATYpPHI MO CIEIHAIBHOCTH, (hOPMHUPOBAHUE
TEPMUHOJIOTHYECKOTO CJIOBaps, HAMHCAHUS OKJIAJ0B U BBIC-
TyIuieHui Ha KoH(pepeHuusx. Kypc opueHTHpOBaH Ha pa3BUTHE
Yy CTYACHTOB BOCHPHUSATHS WHOCTPAHHOTO sI3bIKa KaK MCTOYHHUKA
WH(OPMAIMA ¥ WHOA3BIYHOTO CPEICTBA KOMMYHHKAITUHU B IIEIISX
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3amaun xkypca «HaydHo-TexHHYeCKHi mepeBo» Ha HESI3BIKOBOM (haKyIbTeTe

paciiupeHuss U yriyONeHusT CUCTEeMHBIX 3HaHWN
[0 CIEUUAJIBHOCTH W KaK CPEICTBO CaMOCTOS-
TEJIFHOTO TOBBIIICHUSI CBOEH MpodeccnoHanbHON
kBanupukanuu. Opranuzanus yaeOHoro npouecca
JOJDKHA TpeAycMaTpuBaTh 3TAallHOCTh B (OPMHU-
POBaHHMM HABBIKOB IEPEBOJA JTUTEPATYPHI TIO CIie-
LUANBHOCTH JUIS  TPEOJOJICHHSI BO3HUKAIOLINX
TPYAHOCTEH.

K xoHIy kypca oOy4eHUs] HAy4HO-TEXHHUYECKO-
MYy MEPEBOAY CTYIEHTBI JOJKHBI:

1. 3HaTh TepMHUHBI, HawmbOoJIee YacTO IpHUME-
HsIEMBIC B IaHHOW 0071acTh. I3yunTh Napaie/ibHbIe
(Om3kMe 1Mo coepKaHMIO) TEKCThI Ha aHITIMHCKOM
U PYCCKOM $I3bIKE Ul IOHHMaHMS MHOTO3HA4HOC-
TH CJIOB TPH TIEPEBOJIC M TIOMCKA MPaBUIBHOTO
BapHaHTa MepeBoja. DTOT METOA IO3BOJSIET CTy-
JIeHTaM Hay4HUThCS IEPEBOIUTH TEPMHHBIL.

2. U3yunth  rpamMMmaTH4eckue  KOHCTPYK-
LUK, XapaKTEepHbIC JUII HAyYHBIX TEKCTOB. YMETh
CPaBHHMBATh UX C KOHCTPYKLMSIMHU U3 00IIEro Kypca
AHITIMICKOIO SI3bIKA.

3. HayuuTbcs ocHOBaM mepexoja OT JOCIOBHO-
I'0 NIepeBoja K MepeBoay NpodhecCHOHAIEHOMY.

4. 3natp HaunboJee pacnpocTpaHEHHbBIE
COKpAILICHHUsI B TEKCTaxX IO CINEHUAIbHOCTH U CIO-
cOOBI UIX TIEpeBOA.

5. YMeTh 4MTaTh U MEPEBOAUTH AyTEHTUUYHBIE
TEKCTHI TIO CNEHUATBLHOCTH C HHOCTPAHHOTO S3bIKA
Ha POXHON f3BIK C HCIOJIb30BAaHMEM CIIOBaps U
CIPaBOYHHUKOB.

Jist perieHust 3THX 3a/1a4 He0OX0IUMO UCTIONb-
30BaTh TEKCTHI, COIEPKAHNE KOTOPBIX CBSI3aHO C U3Y-
YEHHBIM U M3y4aeMbIM JIEKCHYECKHM W TPaMMaTH-
YECKUM MaTEepPHaIOM.

[Ipy wu3yueHun rpamMMaTUKu ObUIM  HC-
MOJIb30BaHbl MapaiyieNld MEXKAYy TI'PaMMATHKOM,
npencrasineHHor B English File u npemioxkenusimu
B TeXHUUYECKUX TekcTax. Hanpumep, Second condi-
tional. I[IpuBenem Hekoropsie npuMepsl u3 English
File u Hay4YHBIX TEKCTOB.

I would buy the car if I were you. (English File)

Were the earth perfectly spherical. It would be
much easier to calculate satellite orbits. (English
for physicists)

Were it not for the spectroscope, we would not
be able to learn the composition of stars.

JleMoHCTpalusl Takux napajuiesield mo3BojseT
CTyACHTaM ObICTpee MOHATH U 3aKPEIUTh MaTepHall.

TekcTbl, UCTIONb3yeMBbIC Ha 3aHITHAX, TOTKHBI
OTpaXkaTb CTWJIb HAyYHO-TEXHHYECKOW JIHMTEpaTy-
PBI, HO HE JIOJDKHBI OBITh TIEPErpyKeHbI HE3HAKOMOU
TEPMUHOJIOTHEH.

TouHOCTE mTepeBoJa KaK OTHCNIBHBIX YacTed
TEKCTa, TaKk W BCETO TEKCTa B IIEJIOM, OIpere-

JIIeT KayeCTBO HAYYHO-TEXHHYECKOTO IIEpeBOAA.
Jns mpaBWIIBHOTO W TIONHOTO TIEpPeBO/a Hayd-
HO-TEXHUYECKOT0 TEKCTa HEOOXOJAUMO TMPABUIIb-
HO TIOHSITh U TIEPEBECTH CBsI3aHHBIE MEXy COOOM
CMBICJIOBBIE TPYMITBI CJOB, COCTABIAIONINE MBIC-
JIb TIPEJI0CTaBIIsIEeMOro orpe3ka nHpopmaruu. [Ipu
OIICHKE TNEPEeBOAa HANO YUYUTHIBATh HE TOJNBKO TO,
HACKOJIBKO BEPHO TIEPEBEICHBI BCE MPEIIOKEHUS U
TEKCT B I1€JIOM, HO U TO, HACKOJIBKO TOYHBI HalCH-
HbIC MIEPEBOIYMKOM CJIOBA U BBIPAXKCHUS.

B mayuHOi1 nekcuke ymoTpebnsieTcs Oonbiioe
KOJIMYECTBO CIEIUATHHBIX TEPMUHOB H CJIOB HE aHT-
JIOCAKCOHCKOTO MpoucxoxaeHus. CioBa oTOMparoT-
cs1 ¢ OONBIION THIATEIBHOCTHIO TSI MaKCHMAaJIbHO
TOYHOM TiepeAauyr MbICIHU. bBoblIoN ynenbHbIN
BEC MMEIOT CIyXeOHBbIe CJIOBa M CJIOBa, oOecre-
YUBAIOIIAE JIOTUYECKUE CBS3M MEXKIY OT/IEIbHBI-
MU DJIEMEHTaMH BBICKa3bIBaHUN. Oco00€ 3HaUCHUE
OTBOUTCSl aOOpeBHAIMU KaK O0COOOMY THITy HO-
MUHATHBHBIX 3HAKOB.

OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH MEPEBOIa HAYYHO-TEX-
HUYECKUX TEKCTOB IPOSBISIFOTCS B 00S3aTEIIEHOM
3HaHUU TIEPEBOAYMKOM TEPMHHOB, KaCArOIINX-
Cs KOHKPETHOW TEXHHUYECKOH OO0JIaCTH TMepeBoa.
HayuyHo-TexHUYeCKHEe TEKCThl TPEOYIOT TOYHOTO
MepeBojia C HWCIIONB30BAaHUEM COOTBETCTBYIOIIUX
JIEKCUYECKNX JKBHUBAJICHTOB B SI3BIKE IIEPEBOJA.
3HauUUTENbHbIC TPYAHOCTU IPU MEPEBOJC HAYUHBIX
TEKCTOB BO3HHKAIOT W B TOM YHCIIE, €CIH CIIOBO
HMMEET HECKOJIbKO 3HaueHui. BriOpaTh TO, KOTOpOE
HE UCKa)KaeT HE TOJIBKO CMBICI MEPEBOJIA, HO U IACT
MPaBIIBHYIO TPAKTOBKY TepPMHUHA JUIsI KOHKPETHOTO
TEXHUYECKOTO CITydas — 3TO MacTEepPCTBO TEPEBOJ-
ypka. MHorma TexHudeckas TePMUHOJIOTHUSI MOXKET
MTOCTAaBHUTD B 3aTPYAHUTEIHHOE MOJIOKEHNE U YeI0-
BeKa ¢ MH)KCHEPHBIM 00pa30BaHUEM, OCOOCHHO, €C-
JIU B Pa3HBIX TEXHUYCCKUX 00IACTAX TPUMEHSIOTCS
COBEPIIICHHO pa3Hble 3HAYEHUS OJHOTO U TOTO Ke
cJIoBa.

[Ipu mepeBoje TEKCTOB MBI yUYHUM CTYACHTOB
WCIIOJIh30BAaTh MX 3HAHUS I10 CHEIUATBFHOCTH, YTO
00ycaBIMBaeT BBIOOP TEKCTOB IO YXKE MPOUJICH-
HBIM 10 Kypcy (M3UKH TeMaM. 3HaHHE IMPEIMET-
HOW OONacTH TIOMOTaeT CTyACHTaM OIpPEAeNsTh,
KaKoe TOHSTHE BBIPAKAeT TEPMHUH, TaK KaK 9acTo
TEPMHUHBI 0003HAYAIOT Pa3HbIC MOHSTUS B 3aBUCH-
MOCTH OT obOiactu ynorpeOnenusi. Takoe sBiIeHHe
Ha3blBaETCs nojuceMuei. PaccMoTpum mpumepsl
MHOT'03HAYHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB:

— tepmuH «well» wMmeer 3HaveHWe: IOTEH-
nyanpHas siMa (B Gusmke) u OypoBas CKBaXHMHA (B
He(TenoobIue);

— TepMuH  «workshop» wmmMmeer 3HaueHHe:

MacCTEpCKasd, IICX, a TAKXKC CCMUHApP, CUMIIO3UYM;
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— TePMHH «matter» UMeeT 3HaueHHe: BOIpOC,
nerno (B pa3roBOPHOM SI3BIKE), HO BEIIECTBO, MaTe-
pust (B pusuke).

CTyneHThl HE Cpa3y BOCIPUHUMAIOT HOBBIC
3HAYCHUS YK€ 3HAKOMBIX UM cJIOB. [Ipu m3yueHun
AHIIMHACKOTO S3bIKa MbI CTAJTKUBAEMCSI C HECKOJIBKH-
MU JICKCHUCCKUMH EINHHUIIAMH, BBIPAXKAFOIITUMH OJT-
HO U TO e moHsaTue [2]. Takoe sBIeHNE Ha3bIBACTCS
cuHoHumuen. Hanpumep:
sipo (core, nucleus);

— TOYHOCTH (accuracy, precision);
— onpexaenenue (definition, determination)
omeHka (evaluation, estimation, apprecia-

tion).

HecMmoTpss Ha MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHOB IPH
nepeBoie HEOOXOAMMO HANTH NpaBUIBHBIN Tep-
MHH, TPUMCHICMBIA WMEHHO B JTaHHOH OOJIacTH.
[Tpu onucaHuM KOHKPETHOW TPEIMETHOM 00JIacTy,
HanpuMep o0iacTH SAepHON (QU3NMKH, TEPMUHBI HE
JIOITYCKAIOT HEBEPHOTO HX ToNKoBaHHA. llosTomy
Ba)KHO Ha 3aHATHUSX UCIIOIB30BaTh TEKCTHI CO 3HAKO-
MOH JIEKCHKOW Ha pycckoM si3bike. Hampumep, npu
TIEPEBOJIC TIPETIOKEHHS

The radiation caused by positive particles, which
were shown by Rutherford to be positively charged
cores of helium atoms, was called alpha radiation.

Wznydenue, BbI3BAaHHOE  MOJOKUTEIHHBIMH
YacTUIIaMH, KOTOpble, Kak Ob1o mokazaHo Pesep-
(dopaom, SBISIOTCS TOJOKHUTEIHHO 3apsSHKEHHBIMU
SAIpaMu aTOMOB TelWsi, Ha3blBalM anbda-u3myye-
HUEM.

CTYJIEHTHI-QU3UKA HE HAMUIIYT «IO3UTHBHAS
YaCcTHUIa», YTO BIIOJIHE BEPOSTHO JJSI CTYICHTOB
TYMaHHUTapHBIX (haKyIbTETOB.

TepMHHBI B TEXHUYECKHUX TEKCTaX HECYT OCHOB-
HYI0O CEMaHTHYECKYI0 WJIM CMBICIOBYIO Harpys3Ky,
3aHMMasl TIIABHOE MECTO CPEIH BCEX CIJIOB, TOATO-
My TIPaBHIBHOCTD MX IEPEBOAA UTPAET 3HAUUTEIb-
HYIO POJIb JJISl TIOHHMaHHsI CYyTH TIePEeBEIEHHOTO
Tekcta. Ho o0mas monst TepMUHOIOTMYECKON JIeK-
CUKH{ B TEXHHYECKOM TEKCTE, KaK MPaBHIIO, HE IIpe-
Bhimaet 25%. O0meTexHuyecKast JISKCHKa COCTOUT
U3 CJIOB, CIIOBOCOYETAHUH, CIICIIMATbHBIX 000POTOB,
yHOTpeOIIeMbIX IS BBIPDOKEHHS CBSI3€H W OTHO-
HICHUI MEXTy TePMUHUPOBAHHBIMU TOHSTHIMH U
00BbEKTaMH.

[Ipu oTOope TEPMUHOIOTHUECKOTO MaTepuaa
aBTOPBI HMCIOJNB30BAIM Haubojee pacripocTpaHeH-
HbIE TEPMHHBI, KOTOPBIE YaCTO BBI3BIBAIOT 3aTPY/-
HEHUS Y CTYJCHTOB ¥ HAUMHAIOIUX MEPEBOTIHKOB.

Eme onna HemanoBakHas mpoOliemMa — 3TO
HaJlM4ue B TEKcTax abOpeBHaTyp WJIM COKpalle-
HUH, KOTOpBIE HE BCET/a MOHITHBI JaKe TEXHUYEC-
kuM crienuanucram. Cokpaiienus U abOpeBHaTypbl
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MOTYT CTaTh HEMPEOIOIMMbIM OapbepoM Ha MyTH K
KaueCcTBEHHOMY IepeBony. Hampumep, B aHmiuiic-
KX CTaThsIX MO siIepHOW (PH3MKE YacTO HCIOJb-
3yIOTCSI COKpAIllCHHbIC HAa3BaHUsI METOIOB M MOJIC-
nei, Hanpumep, CRC — MeTos CBSI3aHHBIX KaHAJOB
peakiuii, DWBA — MomuduipoBaHHbI METOJ
HUCKaXeHHBIX BOJIH, ANC — acUMITOTHYECKUN HOP-
MHPOBOYHBIA KO3 HUIHeHT. JlocTaToyHO BBICOKA
YaCTOTHOCTh TEPMHHOB, HMCIOIIMX IEPeBO] Ha
PYCCKHH SI3BIK, HO HCIOJB3YEMBIX B BHJE TPaHC-
JUTEepaluu B pycckoM mepeBojie. Hampumep, core
Spin COIMIACHO CJIOBAPIO JIOJKHO OBITH TEPEBEACHO
KaK «CIHH sIpa», HO B PU3MYECKUX TEKCTaX Iepe-
BOJIUTCS KaK «CIIMH KOpa», TaK KaK MOHITHE «CIHH
SIIpay» UMEET JIPYrod CMBICIL.

Onnolt m3 Hambonee TPYAHBIX HPAKTHYECKUX
3a/1a4 1pu 00ydeHHUH MEePEeBOY — MEepexo]] OT J10C-
JIOBHOTO IEpeBoJia K MepeBoly MpOoQecCHOHaNbHO-
My, TO €CTb NPUMCHEHHE TI'PaMMaTHYECKHX
peoOpazoBaHUil B MpOIECCE MEePEeBOAA, TMPaBUIh-
Hasl Tiepenava OTJENbHBIX JIEKCHYECKUX CAMHUI] U
CIIOBOCOYETAHUI CpeACTBaMU POAHOTO s3blka [3].
PaccmoTpuMm mipuMepsl W3 pearbHOTO HAYYHOTO
TEKCTa M0 (PU3UKE IIa3MBbl.

Awurnuiickuii Texct: Dusty plasmas of the size
and nature observed in the DUPLEX device can
be generated because there are none of the usual
sheath effects near the walls that are present in most
smaller experiments.

[oacrpounuk: ITeirbHble naazmvl om pamepa
u xapaxmepa HaOM00aemMoz20 8 OYNIeKCHOM YCM-
poticmee mMo2ym Oblmb CO30aHbl, NOMOMY YMO Hem
HU 00HO20 U3 0OBIUHBIX P DEKMos 00010UKU OIU3U
CMEHOK, KOmopble NPUCymcmeyiom 6 DOIbUUHCINGe
HeOONbULUX IKCHEPUMEHNOB.

Pycckuii mepeBon mociie  peJakTUPOBAHMSL:
Yemanoska DUPLEX noseonsiem nonyyums nolie-
8Y10 NIA3ZMy OAHHO20 MUNA U pamepd, MaK KaxK 8
OaHHOU YCMAHOB8Ke Hem HU 0OHO20 U3 NPUCHEHOY-
HBIX 9¢hhexmos, Komopbvle 0ObIYHO NPUCYMCTNEYIOM
8 DONbUUHCTINBE IKCNEPUMEHMO8 C KAMEPOU MeHb-
wezo obwvema.

Anrmmiickuii Teket: The dust cloud internal
Structure suggests a possible underlying electrostat-
ic potential structure in the region where the parti-
cles are suspended. Because these highly structured
clouds form above the dust sources, it is possible
that the insulation provided by the unlevitated dust
on the cathode alters the local potential profile di-
rectly above the source.

Pycckmit mepeBon: [lo enympenmeti cmpyk-
mype 001aKa NuliU MOINCHO NPEONONONCUMDb C)-
wecmsosanue 6a3068020 NEKMPOCMAMUYECKOZO
nomenyuaia 6 o61ACMU, 3AHUMAEMOU 836€ULeHHbI-
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3amaun xkypca «HaydHo-TexHHYeCKHi mepeBo» Ha HESI3BIKOBOM (haKyIbTeTe

mu yacmuyamu. Taxk kax 3mu CUIbHO CMPYKMypU-
posaHHble 00611aKa oOpazyOmMca HaA0 UCTOYHUKAMU
NbLAU, O, BOZMOJCHO, UZ0AAYUS, CO30A8AeMAs HA
Kamooe He ocesuiell Nvlabio, UsMEeHsAem JTOKATbHbLLL
npoghuns nomenyuana HenocpeoCmeeHHo Haod Uc-
TMOYHUKOM.

[lepeBon Ha3BaHMsI CTaThU, KOTOPBIA HEBO3MOXK-
HO c/iesaTh 0e3 3HaHHS U3y4aeMoro MpeaMeTa:

Dusty Plasma Dynamics in the NRL Space Phys-
ics Simulation Chamber Laboratory

Hccenedosanue OuHamMuKku RuLIeOU NIA3MbL 8

Kamepe-mooyasimope  1a0opamopul.  KoCMu4ecKkou
¢usuxu BMC

W3 npuBeneHHBIX NPUMEPOB CIELYET, YTO Iie-
PEBOJI HE JIOJKEH ObITh HU OYKBaJIbHBIM IMOJCTPOY-
HUKOM, HH BOJIGHBIM IT€PECKA30M OpPUTHHAJA, XOTA
3JIEMEHTBI TOTO U JPYroro 00s3aTeNbHO MPHUCYTC-
TBYIOT. [lepeBoa Hay4HO-TEXHUYECKOTO TEKCTa JA0J-
YKeH BEPHO TIepeiaBaTh CMBICI OpUTHHANA B (hopMe,
M0 BO3MOXXHOCTH ONM3K0OH K (hopMe opuTrHHAIIA.
OTCTYIUICHUS. JTOJDKHBI OBITh OIpaBIaHbl OCOOCH-
HOCTSIMH PYCCKOTO SI3bIKa U TPEOOBAHUSIMU CTHIIS.
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